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［摘要］近年来，翻译过程研究成为了翻译研究领域的热点课题之一。本文以 Web of Science核心合集数据库为数据来
源，检索 2001 － 2020 年间刊载在 SSCI和 A＆HCI期刊上的翻译过程研究相关论文，借助 CiteSpace 软件对国际翻译过程
研究的前沿动态进行可视化分析。分析结果表明: ( 1)该领域研究热点涉及译者培养、翻译能力、认知努力、翻译经验和
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1．引言
翻译过程研究 ( translation process research，

TPR) 是翻译学研究的一个分支，遵照行为认知科学
实验范式，借助有声思维、键盘记录、眼动追踪、脑电
图和功能性磁共振成像等认知科学工具收集可观察

的翻译过程行为数据，旨在探究在源、译语转换过程
中大脑“黑匣子”的运行机制。( Jakobsen，2014: 65)
自 20 世纪 80 年代中后期以来，受心理语言学、认知
科学和神经科学等理论范式和研究方法的影响，国

际翻译过程研究发展迅速。据统计，2006 年至 2020
年，国际知名期刊、出版社发表和出版的相关论文
集、专著和期刊论文超过 500 部 ( 篇 ) 。 ( Muñoz
Martín，2014; Xiao ＆ Muñoz Martín，2020) 然而，国内
翻译过程研究发展相对缓慢，截至 2022 年 4 月中国
知网刊发“翻译过程* 认知翻译”为主题的相关核
心期刊论文，硕、博士论文约 80 篇。因此，有必要深
入挖掘和分析国际翻译过程研究这一新兴领域的文

献数据和前沿动态，以便加深国内学界对 TPR 的认
识，推动国内翻译过程研究的发展。
文献计量学工具是文献数据挖掘和可视化分析

的利器，在图书情报学中应用广泛。近年来，此工具
在翻译研究领域的应用逐渐增多 ( Olalla-Soler et
al．，2020;卢信朝，2022) ，体现了其分析大量文献数
据，挖掘译学知识结构和前沿动态的巨大潜力。当
前相关文献或仅针对国内翻译认知研究的现状进行

可视化分析，或就国外翻译过程研究的理论和方法

进行思辨总结，少有研究使用文献计量工具进行穷

尽性分析。因此，本文尝试将二者结合，创新使用文
献计量学工具 CiteSpace 深入挖掘和可视化分析国
际翻译过程研究的前沿动态，旨在更客观呈现该领

域的发展现状及前沿动态，尝试为国内翻译过程实

证研究及翻译教育教学提供参考。

2．数据来源与研究工具
本文以 Web of Science( 简称 WOS) 核心合集为

数据来源，WOS 数据库涵盖面广，筛选机制严格能
为本研究提供高质量的文献数据。本研究分别以
“translation proces* ”“cognitive translat* ”“empiri-
cal translatio* ”“process oriented translatio* ”为主
题词进行高级检索，时间区间为 2001 至 2020 年( 数
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据采集时间为 2021 年 4 月 26 日) 。在WOS中将检
索文献以纯文本文件格式导出，经逐条阅读筛选，去

除关联度低的论文、征稿和会议通知，最终确定相关
论文为 227 篇。
本文运用的统计工具为 Excel 和 CiteSpace ( 5．

7R4) 。首先，通过 Excel 统计分析国际翻译过程研
究历年发文情况，然后使用 CiteSpace 对高影响力作
者、关键词、共引文献主题和激增文献进行图谱分
析，以观察国际翻译过程研究的现状、热点和前沿。

3．前沿动态的可视化分析
3． 1 研究现状
为探究国际 TPR的发展现状，本文从年度发文

情况和高影响力作者两个方面进行梳理和分析。
3． 1． 1 年度发文情况分析
年度发文分析有助于我们掌握某一学科领域的

研究现状。图 1 呈现了国际翻译过程研究的年度发
文情况。由图可见，2001 年至 2020 年间，发文量基
本呈波浪上升趋势。自 2007 年起，发文量持续增
加。之后，每年的发文量均在 8 篇及以上，2019 年
达到峰值( 27 篇) 。由此可见，翻译过程研究受关注
程度越来越高，呈现出稳步发展态势。其主要原因
是该领域研究方法的跨学科发展以及实证研究设计

的不断完善。20 世纪 80 － 90 年代，翻译过程研究
使用有声思维和键盘记录法收集实验数据，取得了

较丰富的探索性研究成果。( Jakobsen，1998)

图 1 国际翻译过程研究发文量统计( 2001 － 2020)

继键盘记录法之后，21 世纪初眼动追踪开始应
用于翻译过程研究领域，考察译者使用翻译记忆库

时的认知努力。眼动追踪能有效解析源语文本的阅
读、理解和目标文本产出的协同过程。近 10 余年
间，该方法被广泛应用到翻译过程研究领域，产出了

大量开创性研究成果。眼动追踪与有声思维、键盘
记录等方法相互补充，有效提高了翻译过程实证研

究数据收集的信度和生态效度，使翻译过程研究得

以快速发展。
其次，2016 年 Carl及其团队创立的翻译过程数

据库( TPR-DB) 旨在实现大范围、多语言对的对比
研究，该数据库收集了 40 个研究、10 多种语言和约
500 小时的翻译过程眼动和键盘数据，且库容不断
增加。( Carl et al．，2016: 13) TPR-DB按照统一标准
对眼动和键盘数据进行处理，实现翻译过程和产品

数据的多维关联与匹配，最后可视化呈现翻译认知

加工过程。此方法为翻译过程研究提供了新思路，
现已得出一些初步结论:语言距离影响认知努力，译

入时英欧语言对认知努力大于英亚语言对( Schaef-
fer et al．，2016: 342) ;翻译模式影响认知努力: 译后
编辑努力小于人工翻译;英西、英日语对间的短停顿
多为监控努力( Lacruz et al．，2018: 3819) 。
与此同时，神经科学方法，如正电子发射计算机

断层扫描、功能性磁共振成像、脑电图和事件相关电
位等在翻译过程研究领域的应用助推了该领域研究

的进一步发展。神经科学研究方法可更客观揭示翻
译行为与人脑神经元之间的关系，该方法的高时、空
分辨率为过程研究带来了新的启示，如从个体大脑

和分子生物学角度考察翻译产出与接受的联系。
( Tymoczko，2012: 98 － 99) 此外，近年来有学者开始
呼吁使用民族志等质性方法，从情境认知、人体功效
学等视角探索译者在真实工作环境中的翻译过程

( Alves ＆ Jakobsen，2021 ) ，拓展了翻译过程研究内
涵，促进了翻译过程研究的蓬勃发展。
整体而言，受研究方法驱动，翻译过程研究取得

了较快发展，成果丰硕。虽然上述方法均存在一定
程度上的不足，但在该领域研究的不同阶段都发挥

了重要作用，为洞悉译者的思维决策过程提供了不

同视角，也为确立描写翻译学提供了有力支撑。
3． 1． 2 高影响力作者分析
梳理高影响力作者及其代表性成果能更全面展

现该领域的发展现状。高影响力通常由科研生产力
和学术影响力来衡量，即发文量和被引频次。本文
结合上述两项指标，选择发文量( ≥2) 和被引量( ≥
30) 的前五位学者( 见表 1) 及其代表性文献进行重
点分析。

Jakobsen①的被引关系节点数 ( 被引量) 为 96，
在作者共被引网络中高居首位。节点代表被引频
次，节点越大被引频次越高，说明他在该领域的关联

性最强。Jakobsen曾是翻译与翻译技术研究与创新
中心( CRITT) 主任( 2005 － 2014) ，发明了键盘记录
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软件 Translog，是 TPR 领域的开拓者。 Jakobsen
( 2005，2014，2017 ) 的系列论文探讨了翻译过程研
究的理论基础和方法论发展，并根据心理 －大脑 －
行为 /身体等相关假设预测了翻译过程研究将吸收
心理学、认知科学和神经科学等领域的研究方法，为
翻译过程研究指明了方向。此外，Jakobsen ＆ Jensen
( 2008) 使用眼动追踪法对比考察了 4 种不同类型
阅读行为所需认知努力的差异，为后续翻译过程中

的阅读行为研究提供了经典范式参考。

表 1 高影响力作者列表
作 者 被引量 发文量 代表性文献

Jakobsen，A． L． 96 1 Jakobsen
( 2005，2008，2014，2017)

Alves，F． 75 3 Alves
( 2009，2011，2013)

O’Brien，S． 58 2 O’Brien
( 2011，2012，2013)

Tirkkonen-Condit，S． 49 2 Tirkkonen-Condit
( 2005，2008)

Carl，M． 34 4 Carl et al．
( 2016)

该领域中另一位具有较高影响力的学者是

Alves( 被引量为 75 ) ，现为巴西米纳斯吉拉斯联邦
大学( Federal University of Minas Gerais) 翻译研究实
验室首席研究员。Alves ( 2009，2011，2013 ) 通过区
分微观和宏观翻译单位，加深了对翻译过程中文本

产出活动，特别是修订活动的认识，为译者风格研究

提供了新的研究视角。
其次是都柏林城市大学( Dublin City University)

应用语言和跨文化研究学院学者、爱尔兰科学基金
会研究中心研究员 O’Brien( 被引量为 58 ) ，她主编
的论文集 Cognitive Explorations of Translation汇聚了
Jääskeläinen、PACTE小组和 Alves等 10 多位学者在
认知科学视角下对翻译能力、译语方向性、认知努力
和认知资源分配等主题的探索性研究成果 ( O’
Brien，2011 ) ，为翻译过程研究奠定了坚实的基础。
其论文 Translation as Human-Computer Interaction
( O’Brien，2012) 探讨了人机交互翻译的发展趋势，
并从功效学视角强调工作环境对译者翻译行为的影

响，为翻译过程研究打开了新视窗。另外，The
Borrowers: Researching the Cognitive Aspects of Transla-
tion( O’Brien，2013) 一文从语言学、心理学、神经科
学、认知科学等角度深入剖析了翻译过程研究理论和
方法论的发展，助推了翻译过程研究的跨学科发展。
同时，东 芬 兰 大 学 ( University of Eastern

Finland) Tirkkonen-Condit 的研究也受到了广泛关
注。Tirkkonen-Condit( 2005，2008 ) 通过分析翻译过

程中译者修改译文的类型和比例，指出直译是翻译

过程中不可分割的一部分，可以作为扩展译者工作

记忆的策略。她提出的翻译监控模型与翻译过程中
的自动化加工机制，为译者培养提供了重要参考。
此外，Carl( 被引量 34) 是翻译过程研究领域不

可忽视的一名学者。他目前就职于美国肯特州立大
学( Kent State University ) ，是 CRITT 主任，其论文
The CRITT Translation Process Research Database( Carl
et al．，2016) 受到了广泛关注。他在文中详细描述
了 TPR-DB 的特性和可视化选项，为研究人机交互
翻译过程提供了方法论指导。
上述 5 位高影响力学者在 TPR 领域表现较为

活跃，大多是各翻译研究团队的核心成员。团队间
的交流与合作日益加强，不仅推动了该领域研究的

快速发展，而且在一定程度上引领了未来研究趋势。
3． 2 研究热点
统计分析历年文献的关键词可窥探国际翻译过

程研究的热点。本文使用 CiteSpace 软件生成高频
关键词共现知识图谱，从中发现前 10 位高频关键词
依次为“翻译过程研究”“翻译”“译者培养”“眼动
追踪”“翻译能力”“有声思维”“键盘记录”“认知努
力”“翻译经验”和“问题决策”。上述关键词反映了
近年来翻译过程研究的热点包含其数据收集方法和

研究选题的探讨。有声思维、眼动追踪和键盘记录
成为了该领域的主流研究方法，从频次来看，眼动追

踪( 19 次) 是最受欢迎的方法之一，而从中心性来
看，有声思维法( 0． 13 ) 影响较深远。研究选题主要
关注译者个体差异( 如翻译能力和翻译经验) 对原

文理解、译文产出过程中的思维决策行为及认知资
源分配的影响，从而为译者培养提供参考。除了
“翻译过程研究”和“翻译”两个宽泛关键词外，“译
者培养”的中心性值最高 ( 0． 14 ) ，这也说明了翻译
过程研究与翻译教育教学联系最为紧密。此外，除
上述主要研究对象外，“译后编辑”“翻译质量评估”
的频次也较高。这表明在人机交互时代，机器翻译
质量的评测研究、译后编辑与传统人工翻译的对比
研究得到了较多关注。
3． 3 前沿领域

CiteSpace基于对数似然率算法的“共引网络聚
类”图谱有助于剖析前沿领域。笔者采用 CiteSpace
绘制翻译过程研究“共引网络聚类”知识图谱，自动
提取共引文献摘要中的高频关键词充当聚类名称。
然后使用 CiteSpace的过滤功能，筛选呈现出该领域
最大的 10 个聚类 ( 聚类从大到小序号为#0 － 9 ) 。
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基于各聚类间的交互关联程度，笔者总结归纳翻译

过程研究的前沿领域包括以下三个方面。
( 1) 人机交互翻译 共引网络聚类图谱中上方

的“翻译技术”( #0) 、“人机交互”( #2) 和“领域自适
应”( 统计机器翻译中的一种建模算法) ( #4) 3 个聚
类紧密联系，形成了一个以“人机交互翻译技术”为
中心的大类团。大数据时代、Web 3． 0 技术、云计算
以及人工智能等信息元素的兴起助推了翻译技术的

进步，革新了语言服务行业的工作模式。2017 年
《TAUS机器翻译市场报告》指出“机器翻译 +译后
编辑”模式有可能在未来 5 年内成为翻译行业首要
的生产环境。( Translation Automation User Society，
2017) 届时，译者的主要工作是审校、编辑机器翻译
文本。由此可见，随着机器翻译的广泛应用，人机交
互机器翻译译后编辑已成为当前和未来译者的主流

工作模式。人机交互翻译大幅度提升了翻译实践效
率研究在推动语言服务行业的发展以及优化，相关

机翻系统等方面起到了重要作用。
( 2) 翻译教育教学 图谱右上角的“专业译者”

( #1) 是排名第二的类团，这表明翻译人才培养是翻
译过程研究的重要目标之一。以译者行为和译者认
知机制为核心的过程研究为翻译人才培养提供实证

数据参考和支持。同时，译者培养相关研究对翻译
教学实践的指导意义决定了其在翻译过程研究领域

的重要地位。值得注意的是，翻译教育教学较多关
注翻译能力的培养，这一点与前文研究热点部分的

分析结果相吻合，“翻译能力”和“翻译经验”是当前
该领域的研究热点。西班牙巴塞罗那自治大学翻译
能力习得过程与评估研究小组 ( PACTE) 提出翻译
能力“六成分说”:双语能力、语言外能力、翻译知识
能力、工具能力、心理生理要素和策略能力。
( PACTE，2017: 41) PACTE的翻译能力模型“概括较
为全面，是众多学者认可的能力模型”( 杨艳霞，王
湘玲，2019: 38 ) ，为翻译能力研究及翻译教学研究
提供了理论指导。
( 3) 理论探索 图谱下方的“认知加工”( #3 ) 、

“口头报告”( #5) 、“认知翻译学”( #6) 、“翻译研究”
( #7) 、“对等”( #8 ) 和“启动效应”( #9 ) 6 个聚类相
互交织，是当前翻译过程研究理论跨学科发展的真

实写照。除了信息加工与认知相关理论外( #3 和#
6) ，笔者通过深入阅读文献了解到聚类 7 主要涉及
行动者网络理论、译者身份认同、读者接受等; 聚类
8 主要涉及译文质量评估、认知资源分配及监控模
型。聚类 9 主要包括启动效应、注意分配、翻译单位

等。上述理论探索为翻译过程研究的理论体系建构
奠定了基础。
4．未来发展趋势

CiteSpace软件的“引用激增”功能可以提取在
特定时期内引用率突然增长的文献，有助于预测未

来研究发展趋势。笔者使用 CiteSpace 软件绘制引
用激增文献知识图谱，对近 5 年( 2016 － 2020 ) 出现
的引用激增文献( 9 个) 内容进行归类后发现，国际
翻译过程研究的发展趋势可以概括为以下三个方面。
第一是理论建构与实证研究深度融合。9 个激

增文献中，Carl ＆ Dragsted( 2012) 、Alves ＆ Gonçalves
( 2013 ) 、O’Brien ( 2013 ) 、Munoz Martín et al．
( 2014a) 的研究均以不同理论模型为研究起点，通
过实证研究探索翻译过程研究领域的理论框架，为

构建该领域理论模型奠定了基础。其中特别需要关
注的是 Carl ＆ Dragsted ( 2012 ) 的文章 Inside the
Monitor Model: Processes of Default and Challenged
Translation Production。其突变强度在这四篇中最大
( 2． 49) ，持续时间从 2014 年至 2016 年，说明这篇关
于论证“监控模型”的研究强力助推了翻译过程研
究理论模型的建构。另外，Situating Translation
Expertise: A Review with a Sketch of a Construct( Muñoz
Martín et al．，2014a) 一文的突变强度为 2． 06，持续
时间从 2016 年至 2020 年，这表明该研究提出的“情
境化口笔译专长模型”较具前沿性。综上，实证研
究可为理论体系建构提供数据支撑，已成为该领域

研究的主要范式，在实证研究的助推下理论体系建

构逐步完善。
第二是数据收集与分析更具生态效度。实验范

式下的翻译与真实语境下的翻译存在较大差异，如

何使实验更接近于真实的翻译活动以及提高数据收

集和分析的生态效度一直是学界关注的重要议题。
O’Brien ( 2013a ) 、Dragsted ( 2012 ) 、Leijten ＆ Van
Waes( 2013) 、Risku( 2014) 和 Carl et al． ( 2016) 等研
究立足翻译过程研究的内涵与外延，深入探讨和剖

析了多元互证方法的科研前景。其中，Indicators of
Difficulty in Translation: Correlating Product and
Process Data( Dragsted，2012 ) 一文的突变强度最大
( 2． 81) ，位居近五年激增文献的榜首，持续时间从
2016 年至 2017 年，说明这篇基于不同眼动和击键
指标对翻译过程和结果数据的研究强力论证了眼动

追踪和键盘记录相结合的多元互证方法是翻译过程

研究领域的主流研究方法。另外，值得注意的是
The CRITT Translation Process Research Database( Carl
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et al．，2016) 一文的突变强度为 2． 38，突发性影响持
续时间从 2017 年至 2020 年，这表明翻译过程数据
库研究方法立足于时代科技前沿，将引领翻译过程

研究的进一步发展。前文的研究热点与发展趋势的
分析结果均表明研究方法是翻译过程研究持续关注

的重点内容。该领域研究方法多元发展，各有利弊，
而改进实验设计和提高实验实施质量，无疑是提高

生态效度的最有效的具体方法。
第三，跨学科研究更趋深入。未来翻译研究将

继续朝着跨学科方向发展，继续从相邻学科吸收营

养，进一步凸显翻译学的跨学科特征。过去十年以
来，翻译过程研究与认知科学结合最为紧密。2010
年，John Benjamins 出版的《翻译与认知》( Transla-
tion and Cognition) 一书收集了来自心理学、神经生
理学、认知语言学、计算机语言学等领域多位学者的
研究成果( Shreve ＆ Angelone，2010) ，彰显了翻译过
程研究的跨学科特征。其中，第三部分以“翻译过
程与认知科学的整合”为专题，探讨翻译过程与认
知科学相关领域的研究成果。随着跨学科交融的持
续发展，新的研究方法和研究范式不断被借鉴到翻

译过程研究领域，该领域的研究不断深入。时隔十
年，The Routledge Handbook of Translation and Cogni-
tion应运而生 ( Alves ＆ Jakobsen，2021 ) ，从理论基
础、跨学科界面、认知加工类型等层面探讨了翻译过
程研究的最新研究成果，全面概述了翻译与认知的

关系。此书探讨了人类学、语料库语言学、心理语言
学和神经科学等学科与翻译认知研究的交融发展，

并指出翻译过程研究将进一步从认知科学、人工智
能和人机交互等领域吸收养分，为翻译过程研究的

跨学科借鉴指明了方向。翻译过程研究起步虽晚，
但与时俱进，借鉴吸收了诸多相邻学科的理论和方

法论，跨学科交叉研究不断深入。

5．结语
本文对 WOS 核心合集数据库中翻译过程研究

的相关 SSCI和 A＆HCI 期刊论文进行可视化分析，
从年度发文量、高影响力作者，研究热点，前沿领域
和发展趋势等四个方面探究了当前国际翻译过程研

究的前沿动态，以期为国内翻译过程实证研究提供

参考。具体而言，对未来研究的启示有: 1 ) 加强理
论融合，更多关注认知科学领域的信息加工理论，深

描译者在源语阅读、理解及译文产出过程中的信息
加工特征及模式; 2) 拓展研究方法，在已有的心理、
神经生理学方法的基础上借助语料库方法，从译文

语料中提取研究假设，反推译者翻译过程数据，求证

其假设，探索量化为主、适当增加质性研究权重的多
元互证方法; 3) 增设选题变量，如探讨翻译文本( 文
本类型、文本难度等) 对译者心理认知的影响，译者
个体因素( 情绪、态度、感知、自我效能等) 对翻译绩
效、翻译能力习得的影响，以及机翻译文质量评估及
其对译后编辑行为和质量的影响、机器翻译对 EFL
学生的英语能力培养等重要研究课题。总体而言，
对译者大脑黑匣子进行更全面深入的研究，还需要

进一步厘清 TPR的内涵和外延，在已有的跨学科基
础上进行理论的深入探讨和方法论的整合，通过共

享研究工具、专业知识、数据以及跨学科团队合作，
深入探讨翻译认知加工机制，揭露译者大脑认知加

工普遍性规律，为 TPR走向纵深提供参考依据。

注释:
①此次检索中仅发现 Jakobsen( 2016)期刊论文 1 篇，但他广
被引用的论文集章节较多，如 Jakobsen ( 1998，1999，2002，
2005，2011，2014，2017)等，故纳入高影响力学者加以分析。
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